AITAIKH KATEYOYNXH

AITIO®OITOI 2001

OEMA EINIBAEITQN KAOQHI'HTHX
Translating Poe: A comparative analysis ATTEAHZX ©g6dmpog KPIXT Poumept
Translation as initiation into the poetic landscapeleia AAEEANAPOIIOYAOQY Apyovtovia | KPIET Poumept
Translating D.P. Papaditsas and A. Nikolaides:listic approach KAADPOI'AQY Xpiotiva KPIXT Poumept
Bede,The Life and Miracles of St. Cuthbert, Bishop ioidesfarne KANAKHZX I'edpyroc KOYTZOYAAKH Mapia
(Ewoaywyn, Metdopaon, Zyoiw)
Wystan Hugh Auden: From the solitary wanderings tiedmiraculous birth to the vision of| KOMIIOPOZOZX Baoileiog EYAITEAIAHE Kwv/vog
“Agape”. Styles, techniques, translation and shigrtems and translation problems
Translating Poetry: Ted HugheRiver MIIOYPANTANH EXévn MMATTAKONETANTINOY

Avootacio

The translation of economic articles: English teek EYAH Ayyehikn SHOPIANOY Mopia
Seeking Equivalence — Discovering the Author. Asideration of the process of translatiop ITAITAKQXTA Ayyelikn EYATTEAIAHZ Kwv/vog
as applied to Dylan Thomas’s poetry
Evyéviog BoOAyapng. H Bepiehimon g vedtepng LETOPPACTIKNG TPAKTIKNAG GTOV EALAOKO ZITYPOIIOYAOY Bappapa MMAITAKONZTANTINOY
¥dpo katd tov 18" ardva Avaotacio
AIIO®OITOI 2003
H yevid pmnt kot to Ovpliayté ™g. Mo HedéTn Tov KIVAROTOG Ut T, TOL Totpatog Ovpliaytd Tov TTANNAKOIIOYAOY Bacthkn KPIXET Poéunept
Akev I'KivoumepyK Kol TEGGAP®V UETAPPAGEDY TOV GTNV EAANVIKNI
“Confessions”. Translation and critical analysisaafelection of poems by Sylvia Plath and Robert | AYKOMHTPOZX Nik6Aoog KPIZT Pounept
Lowell
Different Perceptions of Domestication Through Time MAPH Avoctoacio SIAHPOIIOYAOY Maopia
Acomparative Analysis of Three Greek Versions ofj&dAllan Poe’sThe Gold-Bug
Marketing Semiotics Across Cultures; A Translatidmarketing and labeling IMANTAAOX Eppavovih ZHOPIANOY Mopia




Mertagpdalovrog tov Touty Robert Graves TTATTAKQNXETANTOIIOYAOY EYATTEAIAHZ Kwv/vog
Ovpavia

Edith Wharton’sRoman Fevetranslated into greek (Introduction — TranslatioAnalysis) TTEPIBOAAPH T'swpyia KOYTXZOYAAKH Maopia

Metaphors of defense and security in English arebierersions of European Union discourse XAAMOYKOY Awatepivn YIAHPOITIOYAOY Maopia

AITIO®OITOI 2004

H évvola g vrokeyevIKOTTAG 68 TPMTOTLTO, Kot peTappaopéve taéidlotikd keipeva tov Bruce Chatwin T'EPAXIMOY Ilehayio ITAITAKQNXTANTINOY
Avaotacio

H oyéon popeng kot tepieyopévov otn ovppoitotiki moinon tov Kapaen kot otig ayyAdpmves HETapPAoELS ®POXYNOZ BaociAetog EYATTEAIAHX Kwv/vog

™m¢. YpoAoyikn — Aopkn aviivon.

AITIO®OITOI 2005

The yellow Wallpapevs H kitpivy taretoapia. Contrastive analysis and commentaries on the | TTANNAKOIIOYAOY Avtovia | EYATTEAIAHE Kov/ivog

source text and target text

Metdppoaon kot oxdAo ato Epyo Tov Mdaptv Makvtove EE aiuarog MAKEAAAPAKH Bootlkni- MNAITAKOQNEZTANTINOY

Mopia Avaoctacio

What we talk about when we talk about Raymond Qarve MEPAIKOYPH Awatepivn YIAHPOIIOYAOY Mopia

Flannery o’ Connor. Translation of the short ste®od country peoplandA good man is hard t¢ TZEEKOYPA Aéconowva MATTAKQONITANTINOY

find. Critical analysis and commentaries Avactosia

Financial EU Discourse, Counter-argumentation 8giats, and Contrastive Links: A Translation| AEPEKA Elmwixn YIAHPOIIOYAOY Mopia

Perspective

The translation of proper namesHarry Potter and the order of Phoeny J. K. Rowling AAMITPOIIOYAOY Avactocio | [TATTAKQNETANTINOY
Avaoctacio

Mark Twain,The Prince and the paupdiicaywyh —Metdopaon [Kepdiato 1-X] AAMITPOY Aéomowva MMATTAKONXTANTINOY
Avaoctacio

Lewis Caroll, ‘Alice’s adventures in wonderlan@ihe Greek Pandemonium MAT®AIOY Evctodio EYATTEAIAHX Kwv/vog

E.W. Said, Reflections on exile”, “Opponents, Audiences, Citimshcies and Community”. [MATTAAHMHTPIOY Iwdvvng EYAITEAIAHE Kwv/vog

Eicoyoyn, Metdopaon, Zyoi




AITIO®OITOI 2007

Aovieia kat yovakeio ypaen. Xapiet TCéwoung. [lepiotaticd ot {on piog pikpng oxAiapog AITOXTOAOY EMocdfer MHTZXH Evtépnn

Nikog Koppadiag: Tatidia otn Metdepaon AET'ATOY Epoatd AEAHTTQPTHXE Ztovpog

Mary Astell, Some Reflections upon Marriage NAZOIIOYAOY AleEavdpoa MHTZH Evtépnn

Idiom Translation in Financial Discourse : EnglishGreek Press [TANOY Aéomnowa YIAHPOIIOYAOY Mopia

O Tdpyog Zepépng g petappactic g Epnuns Xopog tov T.Z.'EAot TZOYTKOZ Znvpidmv MATAKQNETANTINOY
Avactocio

AIIO®OITOI 2009

Zoyypovn Ivdoapepwcavikn Aoyoteyvia: Jhumpa LahiriAoyoteyvikni Metdopaon T'EQPTOYAIA Kov/va KEXAIAOY-XABIAPA EXévn

H petdppaon tov épyov Mark TwainO Tou Xoyiep ora Eéva [Tom Sawyer abroddkon ot EEAPXOY Evyevia NTOKOY Xpiotiva

dvoKolieg TG

Tpomog amdO0o1G TOV YLOVUOP GE EMANVIKEG LETAPPACELS OyYAK®V Epyav Todikng Aoyoteyviag — | KATIETANOY EAévn MAITAKQNITANTINOY

Translating humour in children’s literature Avaotacio

“Women of the African diasporaAoyoteyviki Metdopoon MENAPINOY Kovotavtiva MHTZH Evtépnn

AIIO®OITOI 2010

Ama Ata Aidoo’s Anowa: The Problematic of Commureiyd the Question of Identity Politics ATAMANTAPA Eipnvn KAPABANTA Aocnuiva

Analysis of the travel short stori®eturning Homa@ndThe Man who kept his Money in a Box | KAXXHYE Anunitpiog MHTZH Evtépnn

The letters of Emily Dickinson MANTA-KOAOBOY NTOKOY Xpiotiva

Evppocsivn-Apyvpovia




A construction grammar approach to literary hurmtoamslation: transferring Oscar Wildd:ady IMMATIOYTZHZ Ogopdvng SIAHPOIIOY AOY Mopia.
Windermere’s faninto greek

Reinventing Sophoclegntigone The politics of Resistance in Femi Osofisahégonni, An DEKA Awotepivn NTOKOY Xpiotiva
African Antigoneand its greek translation

AIIO®OITOI 2014

Metdopaon kot Gvietiky Tavtomro ot Néa Znhavdio — Alan Duff,Once Were Warriors KAZH Bootukn YIAHPOIIOYAOY Mopia
H Metdppaon ot Meydin O06vn: yoptoypoe®VTas TIG LETAPPUCTIKEG TPOKTIKES Y10, TNV MAITINA Avva I'OYTZOZX Awovdong
aOO0GT) TOV KIVILOTOYPUPIK®OV TITA®V

O yoyavorvtikds yaptng tng Elizabeth Bishopzrpocéyyion tov mpdipov oo Epyov g vnd | TTATTAAOIIOYAQY Ayiia NTOKOY Xpiotiva

10 Tpicpa g Bempiog Tov Jacques Lacan

H petappacticn npdxinon mg Elizabeth Gaskellwij kar woizeia rov John Barton TZANAKAPH Boaoctuikn MHTZH Evtépnn

The end of sexual differenc&?Angels in SalonikaStructural selves and spectral others TZIAKAAOY Ovpavia KAPABANTA Aonuiva
AIIO®OITOI 2015

Translating Andre Brinks’s Philida & discussing thistorical and political significance of voice OAYMIIIOY N16fn KAPABANTA Aocnuiva
Mia S10yA®wGGIKN HEAETN TOV oy YAMKOD Kot EAANVIKOD £10MGE0YPOPIKoD AOYOL 6T fAcT T™V ENXTH MMETPOYTXZOY Mopia XATZHAAKH Avva,
napayoviov keyevikdttag twv R. De Beaugrande & W. Dressler

H noinon g Dorothy Parketwg apvvtikdg unyoviopdg e woyng IMOAYKPETH ZO®IA NTOKOY Xpiotiva
Identiny and Gender issues in Michelle Clifftgo the Interior PITCAH Mopia AHMAKOITIOYAQY Ztopartivo
O1 Tpaxadopor g Mary Norton:Mia Mukpoypopio tng Metomolepukng Ayyiiog YTEOANAKOY diopodra MHTZH Evtépnn




